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JIHTBOKYJbTYPHA CIHEIU®IKA ITAPEMINI: HAIIIOHAJIbHO-KYJIbTYPHI
CMUCJIM 1 TEPEKJIATAIILKI BUKJIMKA

CTaTTio MPUCBSYEHO 3ICTABHOMY JIIHMBOKY/IbTYPHOMY GHA/I3Y AHITIVICLKUX Ta YKPAIHCbKMX apemii 3 aKyeHToM Ha
BUSIBJIEHHS] HALIIOHA/TIbHO-CITENGDIYHUX CMUCITIB, OOPa3HNX KOAIB | NEPEKIAALLKUX TPYAHOLIB, 3YMOB/IEHUX BIAMIHHOCTSMU Y
criocobax KOHLENTYarni3aLii KoeKTUBHOIO 4OCBIAY. AKTYallbHICTb AOC/IKEHHS BUIHAYAETHCS HEOOXIAHICTIO KOMIT/IEKCHOIrO BUBYEHHS
GHITIIVICEKMX, HIMELbKX [ YKDAIHCbKUX apeMiyi SIK MOBHUX OAMHULL, V SKUX B33EMOGIOTb CEMAHTUYHUY, 1PArMaTuYHU,
ETHOKY/ILTYPHUV Ta OLIHHM KOMITOHEHTH. METOK pO6OTYH € BCTAHOB/IEHHS CITIILHUX | CreuneidHux criocobis perpeseHTayii 6a3oBux
LYIHHOCTEH Yy NapemMiviHux KapTuHax CBITY, a TAKOX BMU3IHAYEHHS IXHbOro 3Ha4YeHHs A1 afeKBaTHOro nepeknagy. MerogosioriyHy
OCHOBY CTaHOB/ISITb 3ICTaBHMH, JIIHIBOKYJIbTYPOSIOMYHNY, CEMAHTUYHUI Ta KOHTEKCTYallbHO-IHTEPPETALIVIHMA METOAM, AOMOBHEHI
e/1eMeHTamMu KOMIIOHEHTHOIO aHasnizy. Marepiariom AOCTIIMKEHHS CTYryBalm aHITIVICHKI, HIMELLKT Ta YKPaIHChbKI ITPUC/IIB A | MpUKasky,
Ai6pari 3 napemiorpagidyHnx 1a 1EKCMKOrpagidHmx Jxeperl.

YcraHoB/1eHo, 1o BCi pO3rJISHYI TPaANLIT PEMPEIEHTYIOTh YHIBEPCA/IbHI KOHLENTH MpaLll, Yacy, MOBJIEHHS, APYXOu, npasau,
06a4YHOCTI Ta HaC/IIAKIB JIFOACLKOI AiSTIbHOCT], MPOTE aKTYa/li3yioTe iX V PI3HNX Ky IbTYPHUX KOOPANHATAaX. AHITIIVICHKI napemii yacTile
CTDYKTYpPYIOTE LI KOHLENTU KPI3b NPU3MYy [PaKTUYHOI pE3Y/ib TaTUBHOCTI, CBOEYACHOCTI, IHANBIAYAIbHOI BiANOBIAa/ILHOCTI T3
parMaTnyHoi JOLIIbHOCTI. YKPaiHCbKi apemii BUpasHile rnoBsa3yoTs iX [3 MOpasibHOK HOPMOK, OCIIOAapCLKUM [OCBIAOM,
KOJIEKTUBHOIO OLHKOKO MOBELIHKM Ta CUMBOJIIYHUMU MO[ESSIMU  [TOBCIKACHHOMO XWUTTS. HiMeybKi  napemii  Biaobpaxarots
11ParMaTnyHICTb, TOYHICTB | BUBAKEHICTb KOMYHIKALT, SIKi MIAKPEC/IIOOTh BiArNOBIAA/IbHICTL | 3aKOHOMIPHICTb.

oBegeHo, 1o po36HKHOCTI B 06pazHiv opraHizalii napemivi € He nepudepiviHM CTWIICTUYHUM SBULLEM, a BaX/IMBUM
MEXAHI3MOM KOLYBaHHS KyJibTyPHOI am’sati. HaykoBa HOBU3HA MOJISIa€ y CUCTEMATUIALYI CrTIBBIAHOLLIEH MK TEMATUYHUM KOHLIETTOM,
06pa3HUM KOLOM, OLIiHHUM KOMITOHEHTOM | NEPEKIZAALLKOI CTPATENIE.

Ob6rpyHTOBAHO, IO [EDPEKNIA EPEMIK MAE OPIEHTYBATUCA HE JINILE Ha [EPEAAYY AEHOTATUBHOIMO 3MIiCTy, a U Ha
BIATBOPEHHS KyJIbTYPHOI MOAEN, KA OPraHi3ye LIEV 3MICT. Pe3y/ibTatv MOXYyTb ByTv BUKOPUCTAaHI y TEOPIT Ta NpaKTuLli XyAOXHbOro
U MDKKY/IbTYPHOIO 1IEPEKIAAY, ¥ BUKIAAAHHI Qpa3eosiorii, Napemionorii 1a JIiHrBOKy/ b TypOoJIorii.

Ko4oBi C/10Ba: Napemisi, rpuc/iB’s, MpUKasKa, JIIHMBOKYIbTYPE, HALIOHATbHO-KYJIbTYPHU CMUCT, MapeMiviHa KapTvHa
CBITY, NEPEKIEA.
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Mykhailo Tugan-Baranovskyi Educational and Research Institute of Economics and Trade of
Kryvyi Rih National University

LINGUISTIC AND CULTURAL SPECIFICS OF PAREMIA: NATIONAL AND
CULTURAL SIGNIFICANCE AND TRANSLATION CHALLENGES

The article presents a comparative linguistic and cultural analysis of English, German and Ukrainian paremia, focusing on
nationally specific meanings, figurative codes, and translation challenges arising from differences in the conceptualization of collective
experience. The relevance of the study is determined by the need to examine paremia as linguistic units in which semantic, pragmatic,
ethnocultural, and evaluative components interact. The aim is to identify common and culture-specific ways of representing basic
values in paremiological worldviews and to determine their implications for adequate translation. The methodological framework
combines comparative, linguocultural, semantic, and contextual-interpretive methods with elements of componential analysis. The
material comprises English, German and Ukrainian proverbs and sayings selected from paremiographic and lexicographic sources.

The analysis demonstrates that all three traditions represent universal concepts such as work, time, speech, friendship,
truth, caution, and the consequences of human action, while structuring them within different cultural coordinates. English paremia
tend to conceptualize these domains through practical effectiveness, timeliness, individual responsibility, and pragmatic expediency.
Ukrainian paremia more explicitly associate them with moral norms, household experience, collective evaluation of behaviour, and
symbolic models of everyday life. German proverbs reflect a pragmatic, precise and measured approach to communication, which
emphasises responsibility and regularity.

The study argues that differences in the figurative organization of paremia are not merely stylistic features but important
mechanisms of encoding cultural memory. The novelty of the research lies in systematizing the relationships between a conceptual
domain, a figurative code, an evaluative component, and a translation strategy.

It is demonstrated that paremiological translation should reproduce not only denotative content but also the cultural model
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that structures this content. The findings may be applied in translation theory and practice, as well as in teaching phraseology,
paremiology, and linguoculturology.
Keywords: paremia, proverb, saying, linguistic culture, nationally specific meaning, paremiological worldview, translation.
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MNOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU Y 3AT'AJIBHOMY BUTJISIAIL
TA 1i 3B’130K 13 BA’KJIMBUMHU HAYKOBUMHA YU TPAKTUYHUMU 3ABJIAHHSIMHU

[Mapewmiiinuii GpoHa MOBH € OHUM 13 HAHOLIBII PENPE3EHTATHBHUX JKEPEN JJIsl BABYCHHSI B3a€EMO/IiT MOBH,
KYJIBTYPH Ta KOJIEKTHBHOTO 0CBiTy. [IpUCHiB’S 1 MPUKa3KK HE JIMIIE CTHCIIO MIEPEaloTh y3arajibHeHi CIOCTePEeXEHHS
HaJI JIFOJICHKOIO MTOBEIHKO0, a W 3aKPIILIFOIOTh MOJICITI OIIHFOBAaHHS SIBHII TIHCHOCTI, HOPMH COLIaIbHOI B3a€MO/III,
YSABJICHHS NP0 HaJIS)KHE Ta HEHAJIeKHE, CIOCOOM OCMMCIIEHHS TIpalli, Yyacy, MOBIICHHS, APYXOH, PaBIH, PU3UKY i
XKHUTTEBOro ycrixy. Came TOMy mapeMisi He MOXKE pO3TJISIaThCs SIK HeWTpasibHa MOBHa (opMyna: il ceMaHTHYHA
CTpYKTYpa (OpMYEThCS MiJ BIUIMBOM ICTOPUYHOTO JOCBily, KYyJbTYPHUX IpPAaKTUK Ta LIHHICHUX Opi€HTAaIii
BIJIMIOBiTHOT MOBHOI criiyibHOTH [1; 6; 17].

Oco0nuBoi akTyasnbHOCTI HaOyBa€ 3iCTAaBJICHHS AHIIIHCHKHX., HIMEIBKX Ta YKpaiHChKMX HapeMid y
KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli1 i mepekiato3HaBcTBa. Ha piBHI MOBEpXHEBOr0 3MiCTy OaraTo napemiii MaroTh
OUYCBUJIHI BIIMOBIHUKU B 000X MOBaX: i aHIJIHCHKA, 1 YKpalHChKa TPaaMIlil BUCOKO OI[IHIOIOTH MPAIl0, APYXKOY,
NPaBIUBICTh, 00EPEKHICTH 1 BIANOBIAaIbHICTE. BogHOUAC 0HAKOBHI 200 OMU3bKUIN AUIAKTHYHUI BUCHOBOK MOXE
OyTH 3aKOJOBaHMWN TPHUHIMUIIOBO Pi3HUMH 00pa3aMu, CHHTAKCHYHUMH MOJEISIMHU Ta KYJIbTYPHUMH CIEHApisIMU.
Orxe, mpobnema nepexiagy Mojsrae He JIMIIE y MOIIYKY JEKCHYHOrO €KBIBaJIEHTa, a Y BIATBOPEHHI KyJIbTYpHOI
NEPCIIEKTHBH, KPi3b SIKY OCMHUCIIOETHCSI BiJIIIOBI/IHA KUTTEBA CUTYAIlis.

[TpobneMHICTh TaKOTO MepeKIIaay IMOCHIIOEThCS THUM, IO OYKBaJbHE BiJTBOPEHHS KOMITOHEHTIB Mapemil
Hepinko 30epirae ii mpeaMeTHHN 3MiCT, ane He 3a0e3redye mnepenadi OLIHHOTO, acOL[iaTUBHOTO Ta KYIBTYPHO-
CHMBOJIIYHOTO TIOTEHIliany. Biarak akTyaJbHUM € CHCTEMHUI aHali3 B3a€MO3B’SI3Ky MiX 00Opa3HOI CTPYKTYPOIO
napemii, 11 HalliOHAIbHO-KYJITYPHHM CMHCIIOM 1 CIIOCOOOM TEPEeKIIaalibKOro BiITBOPEHHSI.

®OPMYJIIOBAHHS HIJIEA CTATTI

Meroto poOOTH € BCTaHOBJICHHS CHUIBHHX 1 CHEU(IYHUX CHOCO0IB perpe3eHTallii 0a30BUX LIHHOCTEU y
napeMiiHUX KapTHHAX CBITY aHMNIIWCBKOI Ta YKpalHChKOI MOB, BH3HAUEHHS HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHHUX IOMIHAHT,
3aKOJIOBaHMX Yy HapeMiiHOMY (oHII 000X MOB, a TAaKOoX OOIPYHTYBaHHs BIUIMBY LIMX OCOOJIMBOCTEH Ha BHOIp
nepeKIIalallbKuX CTPATerii IMij yac BiATBOPEHHS MapeMiil y MiKKyIbTYpHIi# KomyHikalii. JlocsrHeHHs! mocraBieHol
MeTH Iependadae: OKpecIeHHs TEOPETUYHI 3aca/iv JTIHIBOKYJIBTYPHOTO TPAKTYBaHHSI TIAPEMiid; 31CTaBICHHSI CIIOCO0IB
KOHILIENTYyani3amii mpaili, 4acy, MOBJICHHs, JAPYKOW, TpaBay, 00aYyHOCTI Ta HACIIJKIB MAiSUIBHOCTI; BHU3HAUCHHS
KYJIbTYPHO MapKOBaHi 00pa3Hi KoM B aHTIIHCHKUX Ta YKPaTHChKUX MapeMisiX; BCTAHOBJICHHS BiIMIHHOCTI B OLIIHHIH
oprasi3ailii mapeMiiHOro BUCIIOBJICHHST; BUSBIICHHS pO301XKHOCTEH Ta 1X BIUTUB Ha BHOIP MEpEKIagalbKoi cTpaTerii.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJIY

TeopernuHi 3acaau JOCHIDKEHHS TapeMiid po3poOisuiucst y Tpalsix, MPHUCBIYEHUX (pa3eonorii,
napeMioorii, CeMaHTHIll Ta KyJIbTYpHO MapkoBaHii Jekcuii. [. T'onmy0oBchka po3risiiae HalioOHAIBHY crieluiky
MOBHOI KapTHUHH CBITY SIK pe3YJIbTAaT B3a€MOJIii MOBHOI CUCTEMH Ta €THOKYIbTypHOTo noceiay [1]. B. JXKaiiBoponok
CHCTEMAaTH3y€e E€THOKYIBTYPHI 3HAKH YKPaiHCHKOI MOBH W JEMOHCTPYE IXHIO 3AAaTHICTb aKyMYITIOBAaTH TPaIUIiiHI
criocobm inTepnpertarii miificnocti [2]. IIpami JI. Cxpumauk, B. ta J. Vk4eHKiB, a TAKOXX CyJacHi JOCIIIKECHHS
¢pa3zeosorii Ta ppazeorpadii GopMyroTh TEOPETHIHE MIAIPYHTS I PO3MEKYBaHHS (PPa3eoNOriuHOro, TapeMiiHOro
Ta aQOPUCTHYHOTO MaTepiaiy .

3HayHUil MacWB JOCIHIIDKEHb Oe3IocepenHhO CTOCYEThCS 3iCTaBHOI mapemionorii Ta mepekmany. O.
Kacatkina-Kyonmkina 1 HO. Kypsara posrmsgarore mepeknaz mapeMiii sK TIpolec AEeKOAYBaHHS ETHIYHOL
MeHTanpHOCTI [3], Tomi sk JI. KaymaHcpka 30cepekyeThesi Ha OCHOBHUX ITEePEKIIaIallbKUX MPHHOMax BiITBOPEHHS
AHTITIMCHKUX MapeMilt ykpaincbkoro MoBoro [4]. H. Hazapenko anamizye xapakTepHi pUCH TapEeMiONOTIYHHX OTUHHIb
i crmocobm ixaporo nepexnany [11]. O. OpnoBchka Oe3mocepeTHpO OB’ sI3ye YKPAiHChKI Ta aHTIIHCHEKI mapemii 3
penpes3eHTari€ro HamioHansHOro xapakrepy [14]. O. CeHbKiB DOCTIIKY€e aHTIIHCEKY i yKpaTHCEKY MapeMioNoTidHy
KOHIIETITyai3allito cBity, a B. Crirnenpka mokasye, mo mapemii € HOCiSIMH OIIIHHOTO Ta eMOIIITHOT0 KOMIIOHEHTa .

Y 3apyOixHii Tpaauiii BaXXITHBUMHE TS IIHOTO JociikeHHs € npamni B. Mixep (W. Mieder), H. Hoppik (N.
Norrick), A.Tetinop (A. Taylor), Jx.Cimncor (J. Simpson), Ix.Cmik (J. Speake) i K.Bangep (K.Wander), y sixux
PO3TISIHYTO TIPHUPOAY, CEMaHTUKY, (YHKIIIOHYBaHHS Ta BapiaTHBHICT NpPHCIIB’iB. Marepian aHTIiHCEKOL
napemiorpadii JOMOBHIOIOTH CIOBHUKOBI pecypc B. Cumit (W. Smith) Ta kopmyc Contemporary American English.
BonHouac, mornpu 3HauHAN JOPOOOK, HEAOCTATHHO CHCTEMATH30BAHNM 3JIMIIAETHCS MUTAHHS PO CITiBBITHOIIEHHS
YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB: KOHIIENTYaIbHOI'O IOMEHY, 00pa3HOro KOy, OIiHHOI MOJIENi Ta MepeKiafabKoi cTpaTerii.
Came 1ieii B3a€eMO3B 130K BU3HAYA€ NPEIMET HaIIO] yBarw.
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JIiHTBOKYJIBTYpHHUH MiOXiA Ja€ 3MOry PO3IIISIATH TapeMil0 sSK CBOEPIMHHMI KOHLECHTPAT KOJEKTHBHOTO
nociny. Ii 3HaueHHs QopMyeThcs He JHIIe depe3 CIOBHMKOBY CEMAHTHMKY OKPEMMX KOMIOHEHTiB, a i uepe3
yCTaleHUH KYJIbTYpPHUH CIEHApii, KW aKTHBYEThCS LUTICHAM BHUCIOBJICHHAM. TOMY JUisl 3iCTaBHOrO aHANi3y
TIPUHIMIIOBHM € PO3MEXYBaHHs YHIBEPCAIBHOTIO 3MICTY Ta crenudigHoro croco0y Horo KyJlIbTypHOT'O KOXYyBaHHS.
Came Ha 1iif MeXXi BUHHMKaE TepeKiiafanbKka mpodieMa: CIiijbHa MOpaslb MOXKe MaTH pi3Hi 00pa3Hi W mparMaTHdHi
peautizartii.

Konnent npani € oqHuM 13 HallBUpa3HINIMX JOMEHIB TAaKoro 3icTaBieHHsA. B ykpaiHchkux mapemisix «bes
Tpyla HeMa Iuiona», «Xrto noae, Toi i Mae», «llo mociem, Te ¥ noxuem» [13] mpams NOB’A3yeTbCs HE JIMIIE 3
JOCSITHEHHSIM METH, a 1 13 MOpaJIbHOIO 3aKOHOMIPHICTIO: pe3yJIbTaT Ma€ BiAMOBIATH JOKIaeHUM 3yciisiM. OOpa3u
IUIOAY, CIBOM Ta JKHHB IPYHTYIOTBCS Ha TOCIIOJApChKO-3€MIIEPOOCHKOMY IOCBiJII W TEPETBOPIOIOTH TPYIOBY
JISUTBHICTh HA MOJIEINb 3arajlbHOr0 MOPAJILHOTO 3aKoHy. B aHrmilicekux ¢opmynax “No pain, no gain” ta “The early
bird catches the worm™ [17; 18] Takok TO3UTUBHO OIiHFOIOTHCSI HATIOJICTTIUBICTh 1 AKTUBHICTD, OTHAK AKIICHT YacTille
3MILIYEThCSI HAa PE3YIbTATUBHICTh, CBOEYACHICTh Ta OCOOMCTY iHiniaTuBy. OTXKE, CHIJILHUM € MO3UTHBHUI CTaTyc
Tpati, ajue BiIMIHHUM — KYJIbTYPHE «YIaKyBaHHs» i€l [IHHOCTI.

Himenpka napemionoriyHa Tpauilisi TAKOXK PENpe3eHTYE MPallto sIK OHY 3 0a30BUX KYJIBTYPHHX LIHHOCTEH,
ofHaK i KOHIIENTyai3allist Ma€ BUPa3HO AMCIMIUTIHAPHHUHN 1 palliOHAIICTUYHUN XapakTep. Y HIMEIBKUX MPUCTIB’IX
mpans OCMHCHIIOEThCA HE JIMIIE SK JOKEPeNo MaTepialbHOro no0poOyTy, a W sSK mepexymMoBa OCOOHCTOL
camopeaJizalii, MopsiIKy Ta colianbHoi BianoBigandpHocTi. Tak, mapemiss “Ohne Fleifl kein Preis” mimkpecitoe
MIPUYMHHO-HACTIIKOBUH 3B’S30K MDK HAmoJErJIMBOIO Ipalelo Ta JOCATHEHHsM ycrixy. IlomiOHe 3HaveHHS
peani3yetbcst 'y BucioBi “Arbeit bringt Brot, Faulenzen Hungersnot”, ne TpyaoBa HisUIbHICTB NMPOTHUCTAaBISETHCS
0e3isUTbHOCTI SIK HeoOXiaHa yMoBa 100po0yTy. Boanouac npucnis’s “Morgenstund hat Gold im Mund” akuenrye
Ba)KJIMBICTh JUCHUILTIHM, CBOEYACHOCTI Ta €(pEKTUBHOIO BHKOPHCTAHHS 4Yacy, IO BiJoOpakae XapakTepHY JUis
HIMEIBKOI KYJIbTYpH OpIEHTAIlII0 HA OPraHI30BaHICTh 1 MPOAYKTUBHICTb. YCi Ii MapeMii JAeMOHCTPYIOTh TiCHHIA
B32€MO3B’SI30K MK IPAIICI0, OCOOMCTOO BiIIOBITABHICTIO Ta JOCSITHEHHSM OCTABIICHOT METH, 1110 CTAHOBHUTD OJHY
3 MPOBITHUX AKCIOJOTiYHUX JIOMIHAHT HIMEIIbKOT MOBHOI KapTHHH CBITY.

Ha BiamiHy Bif yKpaiHCBKOI MapeMiiHOl Tpauiii, y SKii mpais HepiJKo IHTEPIPETYEThCS SIK MOPaJIbHUI
000B 30K 1 3aKOHOMIpHa yMOBa CIpaBeJIMBOI BiAIUIATH, HIMENbKi IIPUCTIB’S OLIBIIO MIpOIO aKIEHTYIOTh YBary
Ha palioHaJIbHIN opraHi3atii AisUIbHOCTI, TUCHUILTIHI Ta 1HUBIAyalbHil iHiniaThBIl. [l0Ka30BUMU € BUCIIOBU “Ubung
macht den Meister” Ta “Wer rastet, der rostet”, siki penpe3eHTyrOTh Hpallto K Oe3nepepBHuUil mporiec npoeciiHoro
BJIOCKOHAJICHHSI T4 OCOOMCTICHOrO PO3BUTKY. TakMM YMHOM, y HIMEUbKi mapemioniorii mpais MocTae He JIHIIe
€KOHOMIYHOIO HEOOX1THICTIO, a i BAXKJIMBUM 3aC000M (POPMYBaHHS KOMIETEHTHOCTI, CAMOJIMCLUILIIHU Ta COLiaTbHOT
yemimHocti. [le cBiaYMTh NpO mepeBakaHHs IPAarMaTHYHO OpPIEHTOBAHOI MOJENI, y SIKId HPOJYKTUBHICTb,
CHCTEeMAaTHYHICTh 1 podeciiiHa MalcTepHicTh HAO0YBalOTh CTATyCy KIIFOUOBUX KYJIbTYpHHX HiHHOCTEH [18].

[NopiBHsIHHSA yKpATHCHKUX, AHIJIHCHPKUX 1 HIMEIBKMX MapeMiil Jae MiJCTaBH CTBEP/PKYBaTH, IO 3a
YHIBEpCAJIbHOCTI KOHLIENTY Ipalli KO)KHA MOBHA CITUILHOTA peai3ye Horo 4epes BJIACHI €THOKYJIBTYPHI MOJEII, sIKi
HEeoOX1THO BpaXxOBYBATH IIiJ] Yac MI>KMOBHOT'O MEpPEKIIaly Ta JTIHIBOKYJIBTYPHOI iIHTEepIIpeTallii.

CBoepiiHa OMO3UIIIsI CIIOCTEPITAETHCS B KOHIIETITYalTi3alil yacy. AHriiiicbka mapemist “Time is money” [16]
perpe3eHTye vac uepe3 meradopy eKOHOMIYHOro pecypey. Y Takiii Mojeni yac HaOyBae BUMIPIOBAHOI BapTOCTI i
OB’ SI3YETHCS 3 MPOJAYKTUBHICTIO, BUTOJIOI0 Ta BTPATOI MOXIJIMBOCTEH. YKpaiHChki BHcioBH «llocmimuii, Jtosei
HacMinmi i «CiM pa3 BiaMmip, omuH pa3 Biapix» [13] akrTyami3yroTh IHIIMH aCHEKT: Yac OCMHCIIIOETHCS 4epes
HEOOXITHICTh 3Ba)KEHOT'O DILICHHS, JOPEYHOCTI Ta KOHTPOIIO Hal Ji€l0. TakuM YHHOM, aHINIIHChbKa MOJIENb Y
HaBEJICHOMY Marepiaii BHpa3Hille TSHKi€ MO MparMaTHKA e(eKTHBHOCTI, TOAl SK YKpaiHCbka — J0 KYJIbTYpH
006avHOCTI.

KonmenT MOBIIEHHS AEMOHCTpYE IIe CKIAIHIITY CEMaHTHYHY CTPYKTYypy. B anrmiiicbkomy “Speech is silver,
silence is golden” [28] MmoB4aHHs HaOyBa€ BUIIOI OI[IHHOI MMO3HUIIT TIOPIBHIHO 3 MOBJICHHSM. Y KpaiHChbki «CII0BO He
ropobers, BUWIETUTD, He BriliMaenn Ta «SI3uk no Kuesa moseme» [13] dhopmytoTs ambiBanentHy Momens. CioBo
MoXke OyTn HeOe3eYyHHM uYepe3 HE3BOPOTHICTh BHCIOBIIEHOTO, aje BOXHOYAC BOHO € 3acOo00M Opi€HTaIllii,
KOMYHIKallii Ta mocsarHeHHS Metd. OTke, YKpaiHChKa TPaAMIlii HE MPOCTO MPOTHCTaBJIsIE MOBUYAHHS 1 CIIOBO, a
MOJIEITIOE CUTYaliiHy IIHHICTE MOBJICHHSI.

Hpyxba Ta mpaBaa TaKoXK JEMOHCTPYIOTh BUCOKHH CTYIHb MIKKYJIBTYPHOI KOHIETITYaJIbHOI BiAMIOBITHOCTI.
Amrmiiiceke “A friend in need is a friend indeed” 1 ykpaiaceke «/Ipy3i mi3HaroThes B 6ii» [13] BU3HAUAIOTH KPHU3OBY
CHUTYAIIiIo K KpUTepiit crpaBxxHOCTI Apyxou. [Ipore anrmiiickka GopMyna TsoKie 10 apopuCTHIHOI nediHimii, Tomi
SIK YKpaiHChKa Mae (OpMy y3araidbHEHOTO CIOCTEpeKEeHHSI. B 000X BHMaAKax CIUIBHAM € MOpaJbHHUN KpUTepii
HAJIMHOCTI, aje pi3HUTHCS crocib ioro BepbOamizarii. [TogiOHA 3aKOHOMIPHICTE MPOCTEXKYETHCSA Y CHiBBIIHOIICHHI
“Honesty is the best policy” Ta ykpaiHCBKIX (HOPMYII, IO OB’ SI3YIOTh MPaBAY 3 )KUTTEBUM ycrmmixom [ 13].

Oco0MMBO MTOKa30BUM € OOpa3HUH KO, OCKUIBKH caMe BiH HaidacTillle MICTUTh KYJIbTYPHO-CHUMBOIIYHY
iH(popMaIifo, sKa HE 3BOAWTHCS 10 CIOBHHUKOBOTO 3HAa4YeHHA. B yKkpalHCEKOMY MaTepiaii, MpeACTaBICHOMY Y
30ipauKax M. Homuca Ta I. ®dpanka, perymaspHoO akTyalli3yloThCcs 00pa3u IUIoay, CiBOH, )KHUB, OPOTH, MipH, CIIOBA,
npari Ta 0ian [13]. Born BizoOpaxaioTh TpaauIliitHAHI KUTTEBUH MPOCTIp, Y IKOMY MOPAJIBHUI OCBi opMyBaBCs
Yyepe3 3eMIIepoOCTBO, pEMECIIO, POANHHO-TIOOYTOBI MPAKTHKK Ta Oe3IOcepeiHIO colianbHy B3aemonio. Came ToMy
TakKi KOMIOHEHTH (PYHKIIIOHYIOTb SIK €THOKYJIBTYPHI 3HAKH, a HE JIMIIE K HOMIHATHBHI OAnHALI [2].
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AHrmiicekUil apeMiHUK Martepial TaKoXX BHKOPHCTOBYE KOHKPETHI 00pasu, MpoTe iXHS CeMaHTHYHA
oprasizamis B 0araThbOX BHIIaJIKaX JIEMOHCTpPYE NparMaTH4Hy opieHTamito. Y “The early bird catches the worm”
HeHTpanbHUMU € bird i worm; y “A stitch in time saves nine” — stitch; y “Time is money” — money; y “Too many
cooks spoil the broth” — cooks i broth; y “Don’t put all your eggs in one basket” — eggs i basket [16; 17]. Taxki
06pasy (GopMyIOTH CcleHapii cBoedyacHOi Aii, poO3MOiMy PU3MKY, OMAIIMBOCTI Ta OpraHi3amii MisnbHOCTI. [XHS
KyJIbTYpHa MapKOBaHICTh HE 3aBXKAM OYEBMIHA JUISl HOCISI 1HIOI MOBHM, OCKUIBKM OYKBaJbHUIH 00pa3 Moxe OyTH
3pO3yMiINM, aje Horo nmparmaTHYHa QYHKIiS — HE MOBHICTIO BiATBOPEHOIO.

3 orsiay Ha €THOJIIHTBOIICHX OJIOTYHUH Mi/IX1]1, TapeMii JOIIJIbHO TPAKTYBaTH SIK MOBHI MOJIEJTi TIOBE/IHKH,
y SKUX BiJOOpa)kaeThcsl KOJIEKTUBHO BHPOOJICHA cucTeMa OIiHOK [6]. Ile mae 3mMory moscHUTH, YoMy OJHM3BKi 3a
JUIAKTUYHOIO (YHKIIEI0 ONMHHUIN PI3HATHCSA 3a NparMaTiyHuM edekTtoM. Ykpainceke «[locmimmm, roneit
HACMILIMID» HE MPOCTO IIONEpeIkae Mpo Hee(eKTUBHICTH MOCIIXY: BOHO BBOIUTH COIIAJIBHOIO CIiocTepirada i
penyraniiinuid Hacmigok. AHriiiiceke “More haste, less speed” [16] KOHIEHTpYeThCS TEepeyCiM HA TPAKTUYHOMY
napajokci: HagMipHa IBHJIKICTh Yy MIJICYMKY 3HIXKYE DPe3yJbTaTHBHICT. OTKe, B YKpaiHCBKOMY BHUCJIOBIICHHI
MIOMHJIKA Ma€ BUPA3HIIINK COIIaIbHO-OLIHHUN BUMIp.

BaxuBorO XapaKTEpUCTUKOIO TIApeMili € IXHs OmiHHICTh. Sk moka3ye B. Crinelpka, mapeMiiiHi OMUHHUII HE
JIUIIIE TIOBIOMIISIOTH TIPO TICBHY CHUTYAIIit0, a i 3a7ar0Th 1i O1iHKy [17]. Ile 0co0MMBO OUEBUAHO B TOMEHAX APYXKOH,
mpapnau, mpami Ta odepexxkHocTi. Bucnmie “A friend in need is a friend indeed” cTpykTypHO Haragye KOpOTKE
BH3HAYEHHS KPUTEPIIO CIIPaBKHBOI IpYyxOH, Tozi SIK «/lpy3i mi3HAIOTHCS B Oi/11» BIATBOPIOE y3aralbHEHUH pe3yIbTaT
couiankHOro JocBixy. CMuCIIoBa OJIM3BKICTh TYT MOEAHYETHCS 3 BIIMIHHICTIO KOMYHIKaTHBHOI TOHAJIBHOCTI.

HanioHanbHO-KYNBbTYpHUI CMHCIT MapeMii, TAKMM YHHOM, JOLIJIBHO PO3YMITH SIK KOMIUIEKCHE YTBOPEHHS,
IO CKJIAJA€Thes IOHAWMEHIIE 3 YOTHPbOX B3a€MOIIOB’SI3aHUX KOMIIOHEHTIB: 1) KOHIENTYaJbHOIO JOMEHY; 2)
IpeIMETHO-00pa3HoOro Koay; 3) OLiHHOI Mojeni; 4) mparMaTiyHoro cieHapito. Taka YOTHPUKOMIIOHEHTHA MOJIENb
JI03BOJIsIE TOYHIIIE OMMCATH NepeKiafalpbki TpyaHoul. Skiio nepekian 30epirae Jimiie Mepuinid KOMIIOHEHT, BiH
MOXKE Tepe/iaTH 3arajbHy TeMYy, alle BTPaTHTH KyJIbTypHY cneiudiky; skiio 30epirae OykBanpHHi 00pa3 6e3 iforo
(yHKI[IOHAJIBHOTO 3HAUEHHSI, BUHUKAE PU3UK (DOPMAJILHOTO, ajle KOMYHIKaTHBHO HEaIeKBATHOTO MEpeKiay.

Tabmurs 1.
JIIHrBOKYJIbTYPHI AOMEHH aHIVIIICHKHX i YKpaiHCHKUX NapeMili
Jomen AHrIIiicbKa TpaauLis Himernpka Tpaauuis YKpaiHCbKa TpauLLis 3icTaBHUH BUCHOBOK
Mpaus pe3yJIbTaTUBHICTb, MPalbOBUTICTb, MoOpaJIbHUI 000B’ 30K, CIIiJIbHA MTO3UTHBHA
iHILIaTUBHICTh, KOPUCTh npodeciiiHa MaliCTepHiCTb, | T'OCHOJAPHICTS, OlLliHKa, Pi3H1
JCLMIUIIHA, CYyMIIIHHICTD CIpaBeAIMBa BijaTa KyJIbTYPHI aKLIEHTH:
YKpaiHChKa
IIKPECITIOE MOPAJIbHY
L[IHHICTB ITpari
Yac pecypc, epeKTUBHICTD, MYHKTYaJIbHICTb, Mipa, BUaCHICTb, 00auHiCTh | aHIJIiHChKa i HIMEIbKa
JHUCLMILTIHA IUIaHYBaHHS, palliOHAJIbHE MO IparMaTuyHi,
BUKOPHCTaHHS 4acy yKpaiHChbKa — Mae
MOpaIbHO-
MOBE/IiHKOB] OIIIHKH
MoBiieHHs CTPUMaHiCTh, KOHTPOJIb, JIAKOHIYHICTB, aMOiBaJICHTHICTh CIIOBa: YKpalHCbKa MOZIEIIb
LIHHICTh MOBYaHHS BIIIOBIJaJIbHICTH 32 KOpHCTb 1 HeOe3meka CHJIbHIIIIE AKI[CHTYE
CJIOBO, TOYHICTh CUTYaLIHHICTb,
BHCIIOBJICHHS HiMeIbKa — TOYHICTh
i BUBaXKCHICTh
KOMYHiKauii
Hpyx06a nepeBipKa B Kpusi, B3a€MHa JI0Bipa, BIpHICTb, nepesipka B 0ini, BHCOKHH CTYIIHB
HaIifHICTh TepeBipKa 4acom MOpaJibHa BipHiCTh CMHCIIOBOTO 30iry
Hacnigox ait MIPAKTUYHUH 3B’ 30K 3aKOHOMIpPHICTb 3yCHIIb 1 MOpaJbHO-COLliaIbHA YKpaTHChKHI MaTepian
MPUYUHA—PE3YIbTAT BiJIOBiJaNbHOCTI, 3aKOHOMIpPHICTh BUpa3HiLIe
[IPUYHHHO-HACIIIKOBA €TH30BaHMUA,
JIOTiKa HiMELbKHI
TIKPECIoe
BiZNOBigaNBHICTS 1
3aKOHOMIpPHICTB,
AHTITICBKINA —
MPaKTHYHUH
pe3ynbTat

HaBenena cuctemaTtusaiiisi mokasye, IO YHIBEPCAIBHICTH KOHIIETITY HE O3HA4Ya€ TOTOXKHOCTI HOro
KYIIBTYpPHOI perpe3eHTaIlii.

Amrmiiicbka mapemiiiHa cucreMa B JOCTIDKYBAaHOMY MaTepialli YacTillle Opi€HTYEThCS Ha IHAWBIIyalbHY
e(pEeKTHBHICTh, CBOEYACHICTh, MPAKTHIHAN PO3PAaXyHOK 1 MMOBEAIHKOBY JOLIIbHICTb.

VYkpaiHCbKa cHCTeMa BHpasHille 30epirae 3B’S30K 13 KOJIEKTHBHOIO OIIHKOI, MOpPAJIbHOIO HOPMOIO,
TOCTIOAPCHKO-TTOOYTOBUM JTOCBIZIOM i CHMBOJIIYHAM OCMUCIICHHSIM JKHTTEBHX CHTYaIlill. BogHoWac mi TeHmeHii He
cI1ij abCONMIOTU3YBATH: WAEThCSA MPO AOMIHAHTHI MOJENi, a He TPO JKOPCTKE PO3MEXYBAHHS JIBOX MOBHHX KapTHH
CBITY.
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Himenpka mapemiiiHa cucTeMa IOcigae CBOEpIJHE NMPOMIKHE MICIe MK aHIIIHCHKOIO Ta YKpaiHCHKOIO
Tpamuiismu. [lomiOHO M0 aHMNIWCHKOi, BOHA AaKICHTYE YBary Ha TMPaKTHYHIA JOIUIGHOCTI, JUCIHWILTIHI,
BIJIMIOBiTAIGHOCTI Ta palliOHANBHIA OpraHi3aIlii MisuTbHOCTI, MO BiJOOpakae€ThCS Y BUCOKIN OIIHII TPAIbOBUTOCTI,
npodeciitnoi MaifcTepHOCTi, MyHKTYaJIbHOCTI if 0cobucToi Bianopinansuocti (Ohne Fleify kein Preis; Ubung macht
den Meister; Morgenstund hat Gold im Mund). BonHouac, Ha BiqMiHy BiJ aHIJIIHCBKOI MOJeNi, HIMEUbKi mapemil
MEHIIOI0 MIpOI0 OpIEHTOBaHI Ha IHIWBIAYaNbHHH YCHiX SK CaMOLIb, HATOMICTh ITiJKPECIIOIOTh 3HAYEHHS
CYMIIIHHOTO BHWKOHaHHS OOOB'SI3KIB, TOpPSAKY, NependadyBaHOCTI Ta colianbHOi HagiiHocTi. [lopiBHsSHO 3
YKpaiHCHKOI TPAIUINEI0, Y HIMEIBKIH MapeMioyiorii 3HAYHO ClladIle penpe3ecHTOBaHI MOpPaIbHO-CHUMBOJIYHI T
TOCIIO/IApChKO-TTI00YTOBI 00pa3y, TOAI SIK JIOMiHYIOTh HOPMATHBHO-IIparMaTH4YHI MOJEN MOBEIiHKH, 3aCHOBaHI Ha
MIPUHIOMIAX TUCIUILTIHY, BiJIIOBIIAIBHOCTI Ta 3aKOHOMIPHOTO 3B'SI3KY MK JIOKJIQJIEHUMH 3yCHIUISIMH M TOCSTHYTHM
Ppe3yNbTaToOM.

Orxe, HiMeNbKa MapeMiiiHa KapTHHA CBITY PENPE3eHTYye KYJIbTYPHY MOJENb, y SIKiii MOpaibHi IIHHOCTI
peani3yroThCs HacamIlepell 4epe3 OpraHi3oBaHiCTh, MpodecioHami3M, BIAMOBIAadbHE CTABJIICHHS 1O Mpaii Ta
JOTPUMaHHS COLIAILHOTO MOPSJIKY, 0 30mmKye ii 3 aHIIIOMOBHOIO NMParMaTUYHOI TPAJIHIIEI0, ajie BOAHOYAC
30epirae BIacHy akcioJoriyHy cnenudiky.

[epexnamanpkuii  acnekT Oe3rocepenHbO BHUIUIMBAE 3 TAaKOrO pPO3MOALTY. Y BHIQJAKYy HasBHOCTI
(YHKIIIOHATIPHO W CEMaHTUYHO OJU3BKOro MapeMiiHOrO BiAMOBIIHUKA MOMIIFHUM € BUKOPUCTAHHS CKBIBaJCHTHOI
OIIMHMIII, OCKIJIBKM BOHA 3a0e3Ieuye OHOYACHY Iepeadyy 3MICTy, OIMIHKA Ta KOMYHIKaTHBHOTO edekty [3; 4; 11].
SIK1110 MpsIMOTO Bi/AMOBIAHUKA HEMAE, MOJKIMBUMH € KaJlbKyBaHHSI, OIMCOBHI MepeKiIaj], KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa abo
KOMOIHOBaHe BiTBOPEHHS 3 MOSICHEHHsAM. Bubip crocoly 3ajeXuTh BiJ TOro, SIKMH KOMIIOHEHT € JOMIHAaHTHUM Yy
KOHKPETHIil napeMii — oOpa3Huii, OIlIHHUH, TParMaTUYHUN YK KYJAbTYPHO-CUMBOIIYHUI.

Hanpuxknaa, nepexnazn “Time is money” sik «Hac — rpomri» ¢GopManbHO € 3p03yMiInM i ONU3BKUM 10
OpHTriHaly, MpoTe Horo GpyHKIiOHAIbLHA aJJeKBATHICTh 3AJISKUTh BiJl KOHTEKCTY. Y 0araTbox BHIQJIKaX YKPaiHCHKHIA
nepexyiafiad MO)Ke BiJIaTH IepeBary KOHCTPYKLii, SIka akTyali3ye LIHHICTb Yacy sIK pecypcy, SKIIO caMe LeH
KOMITOHEHT € KOMYHIKaTHBHO peneBaHTHUM. Haromicte «CiM pa3 BiMip, OJMH pa3 BiAPIXK» HE BapTO MEXaHIYHO
nepeKiIafaTi aHIJHChKOI NUITXOM OYKBaJbHOI'O BIATBOPEHHS 00pa3iB, SIKIIO METOK € Iepelada YCTaJleHOro
nparMaTHYHOrO edeKTy; QyHKIIOHAIFHUM BianoBigHukoM Moxe 0yru “Look before you leap” [16; 17]. V upomy
BUIAJIKY 3MIHIOEThCSI 00pa3, ajie 30epiracTbcsi peKOMEHAALIisl IISTH 00a4HO.

TakuM uMHOM, Nepekiajalbka EKBIBAJICHTHICTh HapeMill Mae 0araTOBUMIpHHMN XapakTep 1 HE MOXe
BU3HAYATHCS BHUKIIOYHO CTYIEHEM 30iry IXHBOTrO JIEKCHYHOTrO CKIamy 4 (OpMajbHOI CTPYKTYPH. ANCKBAaTHUH
nepekyiaj rnepeadavac BIATBOPEHHsS HE JIMIIE CEMAaHTHYHOrO 3MICTy, a ¥ OI[IHHOrO, NparMaTU4YHOrO Ta
JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTIB, sIKi ()OPMYIOTh LUTICHMA KOMYHIKAaTUBHHMI ToTeHIian mnapemii. Came
JIHTBOKYJIbTYpHA €KBIBAJICHTHICTh BU3HAYAE, HACKIJIBKH MEPEKaZieHa OJMHHILIS 3JaTHAa BUKIMKATH B PELUIIE€HTA
CHIBBIJIHOCHUHN KYJAbTYPHO-IIPArMaTUuHUi e(eKT 1 akTyalli3yBaTH aHaJOri4Hi acol[laTUBHI MOJEII, XapaKTepHi s
HOCITB 1HIIIOT MOBHOT CITIJILHOTH. 3aJTydeHHsI [0 31CTABHOTO aHalli3y HIMEIbKHUX NapeMii 3aCBiI4ye, 110 NONPH 3HAUHY
KUIBKICTh YHIBEPCAIbHUX MOPAIbHO-ETHYHUX KOHIIETITIB (TIpalis, 4ac, Ipyx0a, 00a4HICTh, BiIIOBIIAIBbHICTD ), KOXKHA
MOBHA TPaJIUIIisl peaji3ye iX 3a JOMOMOTOI0 BIaCHOI CHCTEMHU KYJIbTYPHHX CUMBOJIB 1 IparMaTu4HUX Mozenel. Skiio
yKpalHChKI mapeMii TSOKIIOTH JIO MOPAIbHO-€THMYHO! OI[IHKM MOBENIHKH, AaHTJIHChKI — J0 mparMaTuyHol
€(eKTUBHOCTI Ta MPAaKTUYHOI JOLIIBHOCTI, TO HIMEUbKI MPUCIIB’S BHUPI3HAIOTHCS OPIEHTAIIEI0 HA JUCHUILIIHY,
CYMIIIHHICTh, TOPSIIOK, NpodeciiiHy MalCcTepHICTh 1 BiNNOBiNAJIbHE BHUKOHAHHS OOOB'SA3KiB, MO BifoOpaxae
XapaKkTepHi pUcH HIMEIbKOT MOBHOI KapTHHH CBITY.

VY 3B'SA3Ky 3 UM Tepekiaj napemiii nmorpedye He MeXaHIYHOro IMOIIYKY CIIOBHUKOBHX BiJIIOBIJHHUKIB, a
BCTAQHOBJICHHA (DYHKIIIOHAIEHO-€KBIBaJICHTHUX ONMHUIIb, 31aTHUX MaKCHMAJIbHO TIOBHO BiATBOPUTH KOHIIENTYaIIBHY,
o0pa3Hy, OIHHY ¥ MparMaTHYHy CTPYKTYpPY BHXIZHOTO BHCIOBIEHHS. Takuif miaxix 3abe3medye MOCATHEHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI aJe€KBAaTHOCTI Ta MiHIMi3ye BTpaTH HAIllOHATHHO-KYIBTYPHOI cHerudiky, IIo
0CO0JIMBO BaXIIUBO IIiJ] Yac MepekiIary mapeMii sK HOCIiiB KOJIEKTUBHOI MaM'sITi Ta KyTbTYPHHUX IIIHHOCTEH.

Oco0nuBi TpyQHOII BHUHHWKAIOTH Y BHIAAKAX, KOJIM IapeMis HE Ma€ TIOBHOTO (YHKI[IOHAIEHOTO
BiMOBiTHHUKA B MOBI IepeKIIay ab0o KOJIH 30ir CIOCTepiraeThes JIMIIE Ha PiBHI 3arajlbHOr0 IOBYAIBHOTO 3MICTY, TOAI
sIK 00pa3Ha OCHOBA, KyTbTYPHI KOHOTAIII] Ta MparMaTHYHUNA e(EeKT iCTOTHO Pi3HATHCA. 3a TAKMX YMOB ITEepeKiIaiadeBi
HEOOXigHO 3mifiCHIOBATH BHOIp MK 30epeKeHHSIM HAIllOHAIBHO-KYIBTYPHOI CBOEPITHOCTI OpHTiHAIY Ta
3a0e3IeueHHsIM KOMYHIKATHBHOI 3PO3YMIJIOCTI JJIsi ajpecara, BUKOPHCTOBYIOYHM Pi3HI CTpaTerii mepexiaganbKoi
aganTarii, QyHKIiOHaJFHOTO €KBiBaJICHTY YU OMMMCOBOTO BiATBOpeHHs. Came ToMYy IepeKiaj mapemiit morpedye He
JIUIIIE BICOKOTO PiBHS MOBHOI KOMITETEHTHOCTI, a i TITHOOKOTO pO3yMiHHS JIHTBOKYJIBTYPHUX OCOONHBOCTEH MOB-
YYacHHIb MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIlii, OCKUIBKH JIMIIe KOMIUICKCHWHA aHaji3 CEeMAaHTUYHUX, MParMaTHIHUX i
KYIbTypHUX KOMIIOHEHTIB Ja€ 3MOry 3a0e3leYnTH MaKCHUMalbHO aJIeKBaTHE BIiATBOPEHHS 3MICTY Ta
KOMYHIKaTUBHOT'O TIOTEHITIATY MTApeMiHHNX OTUHHUIIb.

HaykoBa HOBHW3Ha MPOBENEHOTO aHAJTI3y MONATAE B TOMY, IO aHTJIICEKI, YKpalHCHKI Ta HIMENbKi mapemii
PO3TIIAAIOTHCS HE JIMIIE SIK 3icTaBHI ()Pa3eoNoriyHi OAWHMUIII, a SIK CTPYKTYpOBaHi JIIHTBOKYJABTYPHI MOJIEN, Y SIKHX
KOHLIEITYaIbHUH 3MiCT, OOpa3HHW KO, aKCiONOTiYHWHA KOMITOHEHT 1 NMparMaTHdHa HacTaHoBa (DYyHKIIOHYIOTH Y
TicHI# B3aemogii. Takuii miIXix Ja€e 3MOTY MOSCHATH, 9OMY TapeMil 31 CHTBHUM JUIAKTHIHAM SPOM TTOTPEOYIOThH
PI3HHUX MepeKafabKuX CTPaTerii, a OykBaabHA CEeMaHTHYHA BiIMTOBITHICTh HE 3aBXKIM 3a0e3euye MDKKYIbTYpHY
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a/IeKBATHICTb. 3aJTy4eHHS /0 3iCTABHOTO aHalli3y HIMEIBKOIr0 MapeMiiHOro MaTepiaay po3IIHpIOE KOMIIapaTHBHUH
BHUMIp JTOCNIJDKCHHS Ta JTa€ MOXJIMBICTh BUSBHUTH SK YHIBEpCaJbHI MIHHICHI OMIHAHTH €BPOIEHCHKOI MapeMiiHOl
Tpaauiii (mpars, 9YecHICTh, Opyx0a, 00epeKHICTh, BiIMOBIMAIBHICTE), TaK 1 HAIIOHATHHO CIICIU(IYHI CIOCOOH X
MOBHOI perpe3eHTalii. Y CTaHOBJIEHO, 10 HIMEIbKi mapeMii 3aiiMaloTh MPOMIKHE MOJIOKEHHS MIX aHIJIIHCHKOO
MparMaTHYHO OPIEHTOBAHOIO Ta YKPATHCHKOIO MOPAJIbHO-CHMBONIYHOIO MOJENSIMH, TIO€AHYIOUHM I[IHHOCTI
JUCIUIUTIHN, TpodecioHa i3My, BIAMOBINATBHOCTI W COMIAJBHOTO TOPSINKY 3 BHPA3HOK HOPMATHBHOIO
cnpsimoBadicTio. Lle n03Boiste po3risagaté mapemii SIK epeKTUBHHN 1HCTPYMEHT PEKOHCTPYKLIl HalliOHAJBHUX
MOBHUX KapTHH CBITY Ta BJIOCKOHAJICHHS] METOJIONOT1 EepeKIIaay KYJIbTYPHO MapKOBaHUX (ppa3eosoriuHuX OAWHHIIb.

[lepcriekTHBHUM € TOfNbIIEe PO3IIMPEHHS] MaTepially 3a paxyHOK KOPITyCHOTO aHali3y, IO J03BOJHTh
MIepEeBIPUTH YaCTOTHICTh OKPEMHX OOpa3HMX KOJIB, IXHIO >KaHPOBY Ta MUCKYpCHBHY BapiaTHBHICTb, a TaKOX
MIPOCTEXHUTHU JUHAMIKY MapeMiitHoro oHIy B CydacHil aHTIiChKil Ta yKpaiHCBKii MoBax. OKpeMoro JOCIiIKeHHS
notpedye QyHKIIIOHYBaHHS apeMiil y MeiiiHOMY, IM(pOBOMY Ta HOJIITHYHOMY AUCKYypcax, e TpaauLiiHi Gopmynu
MOXYTh II€PEOCMHCIIIOBATHCS, IPOHIZYBaTUCS a00 TpaHC(OPMYBATHCS BINIOBIJHO O HOBUX KOMYHIKaTHBHHX
TIPaKTHK.

BUCHOBKMH 3 JAHOI'O JOCJIIAKEHHS
I HEPCHEKTUBHU NOJAJIBIINX PO3BIIOK Y JAHOMY HAIIPSAMI

[IpoBenenuii JIIHTBOKYJIBTYPHUI aHaji3 3acBiIUuB, IO AaHIJIMCHKI, HIMENbKi Ta YKpaiHChKi mapemii
PENpe3eHTyI0Th 3HAYHHMN IUIACT CIIIBHOTO JIIOJICHKOTO JIOCBiAY, OAHAK peaji3yloTh HOro uepe3 pi3Hi CUCTEMHU
00pa3iB, OLIHOK 1 KyIbTYpHHX clieHapiiB. HaliBupa3Hille 11e MpoCTeXyeThes y KOHIENTaxX Ipaili, 4acy, MOBJICHHS,
JIPY)KOH, IpaBIH, 00AYHOCTI Ta HACIIIKIB JIFOJCHKOI MisTIbHOCTI.

YcraHOBIIEHO, IO AaHIJIHCHKWE MaTepiad y JOCHIDKYBaHMX MpPUKIANax dYacTillle aKIeHTYe
PE3yIbTaTUBHICTh, IParMaTHYHY AOLUIBHICTb, CBOEYACHICTb, OCOOMCTY IHINIATHBY Ta palliOHAaJbHE YIPaBIiHHA
pecypcamu. YKpaiHChKi mapemii BUpa3Hillle penpe3eHTYIOTh MOPaIbHO-€TUYHY OLIIHKY MOBEAIHKH, TOCIIOAaPChKHUI
JIOCBIJI, KOJICKTUBHE CIIOCTEPEKEHHS Ta CHUMBOJIYHI 00pa3u MOBCAKICHHOIO XUTTA. BogHoUYac CHiIBbHICTh 0a30BUX
IIHHOCTEW CBIAYMTH MPO HASBHICTH 3HAYHOTO MDKKYJIBTYPHOTO HIAIPYHTS JUIS TEPEKIagalbKoi eKBiBaJeHTHOCTI.
HimMerpki mapemii — TOYHICTh i BUBKEHICTh KOMYHIKAIIIT, SKi ITiIKPECIIOIOTh BiJITOBIJABHICTh 1 3aKOHOMIpPHICTB.

JloBeneHo, 10 HAIIOHAJIBLHO-KYJIBTYPHHUIA CMHUCH mapemii GopMyeThbcsi Ha HEPETHHI KOHIENTYaJbHOTO,
00pa3HOro, OLIHHOTO Ta MParMaTUYHOro piBHiB. Came TOMy Mepekiiaj napeMii Mae OyTH CHpsSMOBaHHMN HE Ha
MeXaHiuHE BiJITBOPEHHsI KOMIIOHEHTIB, a Ha ()YHKIIOHAJbHY PEKOHCTPYKIIIO KYJIBTYPHOI MoOJemi. 3a HasiBHOCTI
YCTAJICHOTO BIJINIOBIJIHMKA TI€peBary CiiJl Ha/JaBaTH HOMy; 3a HOro BiZICYTHOCTI Mepekiaziad Mae OOMpaTH Mix
00pa3HUM BIATBOPEHHSM, (PYHKIIOHAIFHOIO 3aMIHOIO, ONMCOBMM IEPEKIaJOM Ta IHIIUMH TpaHchopMallisiMu
3aJIeKHO BiJ] JOMIHAHTHOT'O CMUCIIOBOT'O KOMIIOHEHTA.

Omxe, mapeMioNoOriyHuii Matepial € NPOJAYKTHBHUM JDKEPENIOM Jjisi BHBYEHHS HalliOHAJIbHO-MOBHOI
KapTUHHU CBITY Ta MeXaHi3MiB MIKKYJIBTYPHOTO CMUCIOTBOPEHHS. [lepCcreKTUBY MoJaibIiX JA0CHTiHKEHb y0auaeMo
B KOpIYCHIH TepeBipIli BCTAHOBICHWX TEHJEHI[IH, aHami3i TpaHC(HOPMOBAHUX MNapeMildl y CydacHHX Mefia Ta
PO3pOOIEHHI MoJeNneil aBTOMAaTH30BaHOTO BUSBJIEHHS KYJIbTYPHO MAapKOBaHMX KOMIIOHEHTIB y MepeKIalalbKuX
KOpITycax.
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